Tunonoria Ta yHKLUiT MOBHUX OOMHULb

yrmoTpeOaeHusT TakKuX GOopM, KaK «J0 + PO. IL», «MOJ + BHUH. I.», PO + BUH. LY,
YTO CBUJETENLCTBYET 00 UX IIENEBOM J€CEeMaHTU3ALUU U OMPEEICHHON CTUIUCTH-
yeckoil MapkoBaHHOCTH. OCyIleCTBIIEHA CPaBHUTEIbHAs BRIOOPKA CIIOBAPHBIX CTaTel
O MEPBUYHBIX MpeIorax st 0003HaYeHUs 1enu 1o MarepuanaMm CrioBapsi yKpauH-
ckoro si3bika B 11-tu ToMax (1970—1980) u CiioBapst ykpanHckux npenioros (2007).
Ha ocHoBe 3Toro Marepuana npoaHaJM3UPOBAHbl U3MEHEHHUS B YNOTPEOJIEHUU OT-
JCNBbHBIX TPEUIOTOB IeMu (KaK MPOAYyKTHUBHBIX, TaK M apXaudHbIX MPEIJI0kKHO-
NaJeKHBIX GOPM It 0003HAUCHHUS 11ETICBOM CEMAHTHKH ).

KutoueBble ciioBa: 11€J1b, MPEeANIOKHO-TIACKHAs (PopMa, IEPBUUHBIN MPEIOT,
COOCTBEHHO-TIPEIJIOT.

Zinko Myroslava. Prepositional-Case Forms with the Meaning of Purpose
in Modern Ukrainian Language (Based on the Material of Primary Prepositions
from the Ukrainian Language Dictionary in 11 Volumes and the Ukrainian
Prepositions Dictionary). The article refers to the prepositional-case forms with
primary self-prepositions to describe the semantics of purpose in modern Ukrainian
language. In addition to the analysis of linguistic units, which using is frequently
fixed, it is spoken about those units, using of which indicates to the loss of semantics
of purpose and transition to syntactic archaisms. Among the most productive
prepositional-case forms of primary self-prepositions it is spoken about compounds
«Is + p. B.», «Ha + 3. B.», «3apamu + p. By, «1o + 3. B.». It is fixed much smaller
range of using such forms like «mo + p. B.», «mizg + 3. B.», «11po + 3. B.», indicating to
their purpose desemantization and certain stylistic marking. It is made the
comparative sample of dictionary articles about the primary prepositions with the
meaning of purpose based on the material of Ukrainian language dictionary in 11 vo-
lumes (1970—1980) and the Ukrainian Prepositions Dictionary (2007). Basing on this
material it is analyzed changes in using of single prepositions of purpose (both
productive and archaic prepositional-case forms to indicate the purpose semantics).

Key words: purpose, goal, prepositional-case forms, the primary preposition,
self-preposition.
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MOBHUI/Iﬁ OBPA3 JIIBUUMHU B TEKCTAX YKPAIHCBKHX,
POCIMCBKUX TA BPUTAHCBKUX HAPOJHUX INICEHDb

CraTTiO IPUCBIYECHO JOCITIDKCHHIO JEKCEM, K1 € 3ac00aMu €KCILTIKaIli MOB-
HOTO 00pa3y MIBUMHU K OJHOTO 3 KOMIIOHEHTIB YKPaiHCBhKO1, pOCiiicbKOi Ta OpuTaH-
CbKOI MOBHMX KapTHH CBITY Y (OJBKIOpPHHUX TekcTax. Ha OCHOBiI aHasi30BaHOIO
MaTepialy BUSBJICHO i1 ONKMCAHO MOBHI 3aCO0M BUPAKECHHS HAMBAXKITUBILINX XapaKTe-
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PUCTHUK JIOCIIPKYBaHOTO 00pa3y B HapOJOIICEHHUX TEKCTaX TPhOX KYyJbTyp. YcCTa-
HOBJICHO, IIT0 O3HAKA BIKY € BAKJIMBOIO JIsI MOBHOTO 00pa3y AiBYMHU TPHOX HAPOIIB.
HaBeneHo HU3KY €MITETIB 31 CHUIHPHOIO CEMOI0 «TapHay ISl XapaKTEPUCTHKH 00pa3y
TIBYMHHA B YKPaiHCHKHX, POCIHCHKHUX Ta aHTIIHCHKUX (OIBKIOPHUX TEKCTax. Buss-
JIEHO CHUTBHI ¥ BIJIMIHHI ySIBJIEHHSI €THOCIB MPO 17ebHI PUCH 30BHIITHOCTI JIBYHHHU.
[IpoanainizoBaHO MOPIBHSHHS OCITIIKYBAHOTO 00pasy 3 SBUIAMHU TPHUPOIH, 30Kpe-
Ma Ha3BaMH KBITIB, JiepeB, HEOCCHUX CBITHJI, Ta BCTAHOBJICHO, I1I0 B HAPOJIHOIMICEH-
HUX TEKCTaxX IMOJAHUX KYJIbTYpP JIOMIHYIOTh Pi3H1 Ha3BH. AHaJI3 (aKTUYHOTO MaTepiany
JI03BOJISIE CTBEPKYBATH, 110 HAWYACTOTHIII BUPA30B1 OJAWHMIII, 3 JTOTIOMOTOIO STKHX
OKpECJICHO MOBHHU 00pa3 JiBYMHH B YKPAIHCHKUX, POCIHCHKHX Ta aHTJIIHCHKHX
(GOJBKIOPHUX TEKCTaxX, MEepe/laloTh MO3UTHUBHY OIHKY, BiJI0Opa)kaloTh €CTETHYHI
171eaIu HapOIiB.

KuirouoBi cjioBa: MOBHa KapTHHA CBITY, (OJIBKIOpPHA KapTHHA CBITY, MOBHUI
o0Opa3 J1BUMHU, MOBH1 BUPA30Bi 3aCOOU.

IlocTanoBKa HaykoBOI nmpodJjieMu Ta Ii 3Ha4YeHHHA. B3aeMo3B’ 30k
MOBHU Ta KYJbTYpH, a TaKOXX MpoOJeMHU BUBUCHHS KapTHH CBITY IPHUBEP-
TaJau yBary 0araThbOX JOCHIJIHHUKIB Ha Cy4aCHOMY €Talll PO3BUTKY JIIHTBIC-
THyHO1 Hayku [1, ¢. 354—356]. JocnimkeHHs JTH0ACEKOro (akTopy B MOBI
Ha0yBae HOBOTO PaKypcCy Yy 3B’SI3KY 3 BUBYEHHAM (POJIBKIOPHOT KApTHUHU
CBITY, 1, 30KpeMa, Yy 3B’SI3Ky 3 MOBHOK (DOJIBKJIOPHOK KapTHUHOKO CBITY
[4, c. 72].

YcHa HapoHa TBOPUYICTh KOKHOTO HApOay — II€ BEJIMKA CKapOHUIIA,
10 MICTUTH Y cOO1 3HaHHA ¥ JOCBiJ, HAKOMIUYYBaHI1 CTOJMITTSIMU. Y LEHTPI
KOJKHOI HaIllOHAJIBHOI KYJbTYpU SAK CUCTEMH IIHHOCTEH 3HAXOIUTHCS
o0Opa3 JoJIMHHU, 1i 30BHINIHICTh 1 JyXOBHUH CBIT. L[iHHICHI ySIBIEHHS, SIK
BIJIOMO, — 1€ pe3yJIbTaT HarpoMa/PKeHHs JIOJCHKUX 3HaHb Ta JOCBIAY 3a
BECh IEPIOJ] PO3BUTKY KYJIbTYpU. AHTPOMOLEHTPUYHICTh BUCTyNA€e 000-
B’3KOBOIO KaTE€roOpi€r0 OyIb-IKOTO TEKCTY, OCKIJIBKY Mi3HAHHS il BigoOpa-
KEHHsI CBITY, 30KpeMa y (POJIbKIIOPHUX TBOpAaX, CIPSIMOBAHO Ha IMI3HAHHS
moauHu [4, c. 72].

AHaJi3 gociikeHb wiei mpoodaemu. [Ipobiema renaepHoro moci-
JLKCHHST BUKJIMKA€E BEJIMKE 3allikaBlieHHs sk B yKpaiHchbkuX (O. JI. beccoHona,
JI. O. CraBunpka, O. C. bonmapenko, H. . bopucenko, O. lO. Jlybenko,
O. . T'opomiko, C. . €pmonenko, 5. B. Ilyzupenko, O. O. CeniBaHOBa,
O. B. Tkauuk, C. O.IlIBauko Ta 1H.), Tak 1 B 3apyOKHUX HAYKOBIIIB
(G. Lakoff, R. Lakoff, C. Miller, D. Cameron, L. M. Patterson, D. Tannen,
C. C. Acipsn, A. B. Kupuitina, B. A. Macnosa, JI. H. [TymkapsoBa Ta iH.).
OO0pa3 XIHKHM IIpUBEpPTaE 0COOJUBY yBary AocCaiaHuKiB. 3okpema, T. M. Cy-
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KaJICHKO MPEeICTaBujIa JIIHTBO-KYJIbTYPHY Ta COI[IOKYJIbTYPHY PEKOHCTPYK-
iito renaepHoro kouuenty KIHKA B ykpaincekiii MoBi, O. A. HuOuiiena
posrsinyna koHuent JKIHKA sik 6asoBuit y KynbTypi, BTUIEHUH Yy (pa-
3€0JI0Tii pocCiMchkoi Ta aHrmicbkoi moB, JI. X. JI3acexxeBa gociiauia
JIEKCUKO-CEMaHTUYHE TOJIE «CKIHKa» Ha MaTepialii poCiiChKO1, aHTIIMChKOT
Ta KabapAauHO-uyepKechbKkoi MOB Ta iH. IIpoTe JMIHIBICTHYHI AOCHIIKESHHS
o0Opasy MIBUMHHU Yepe3 MPU3MY MICEHHOTO (OJIBKIOPY € HEYUCICHHUMH
(C. . €pmonenko, H. O. Jlanuiok Ta 1H.). AKTyaJbHICTh HAIIOTO JOCIi-
JDKEHHST 3yMOBITIOE TIOTpeOa 31CTABHOTO aHai3y 3ac001B BUPAKEHHS 1IbOTO
00pa3y B HApOJOMICEHHUX TEKCTaX YKpaiHIIiB, POCISIH 1 OpUTAHIIIB.

MeTta i 3aBIaHHsl CTaTTi TOJATAlOTh Y BHUBUCHHI BUPA30BUX OJIU-
HUIb, 3a JIONMIOMOIOI0 SIKUX TMPEACTAaBICHO MOBHUN 00Opa3 JIBUMHM Ha
Marepiani (GONBKIOPHUX MICEHb TPbOX HAPOJIB: YKPAaiHCHKOTO, POCIH-
CBKOTO 1 OpUTAHCHKOTO.

JlxepenbHOI0 0a3010 ISl aHaizy cTaidu (OJIBKJIOpHI TekcTu Be-
nukoOpuTanii, 3i0pani B kosekmii C. Illapna («Cecil Sharp’s collection of
English folk songs» (1974)), ykpaiHCbKi HApOJIHI IiCHI MPO KOXaHHS, IO
BRI 10 30ipku «IlicHi koxanHs» (1986), a TakoXk pOCIHChKI (POTBK-
JaopH1 Tekctu, 3adikcoBani A. CobosieBcbkuM («Benukopycckue Hapo-
Hble iecHn» (1896)).

Buxiaaa ocHOBHOro martepiajy ii OOIpyHTYBaHHSI OTPMMAHMUX pe-
3yJbTaTiB AocaiIkeHHsa. OQuH 13 EHTpaIbHUX 00pa3iB, OCIMIBAHUX Y
(G ONBKIIOP1 KOKHOTO Hapoay, — 1€ 0fpa3 dieuunu. Y PO3KPUTTI ii MOUYT-
TiB, TAPMOHIi 30BHIIIHBOI Ta BHYTPIIMIHBbOI KPACHU BUSBISIETHCS HAPOIHE
MOETUYHE MUCIICHHS. MOBHUM 00pa3 AIBUYMHM BiAMOBIIA€E Tpadaullii, chop-
MOBaHOMY Bikamu kaHOHY [2, ¢. 335]. Cepen 3aco0iB iioro BepOami3zarii —
HaMsCKpaBiIll eMiTeTH, MOPIBHIHHSA, MeTaopH, rinepooJin TOMIO.

Oxpim siekceM Odiguuna/oesymwka/Qirl i3 3aralbHIM 3HAUCHHSIM «MO-
J100a Heoopydicena ocoba xcinowoi cmamiy [5, ¢. 298] y HapogomiceHHUX
TEKCTax YCiX TPhOX €THOCIB MPOCTEKEHO OaraThii CHHOHIMIYHO-BaplaHT-
HUU PsJT CITIB, SIKUM Ha3UBAIOTh IBYMHY, 30KpeMa:

— JiBYa, J1BKa, JIBYMHOHBKA, JIBUIl, ITAHSIHOUYKA Ta 1HIII — B YKpaiH-

ChbKili MOBI1, HAITPUKJIAJ:

IIpobyous s miyHuil con Mos douka ma nanaHo4Ka,
KpacHoi oieuui. SIK 8 JIY3I KaNUuHA.

Jisuys ecmasana, O1i six 8uiloe ma Ha 8Yauyto,
ouku npomusana [3, c. 93]. mo ecim eona muna 3, c. 37].
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— desuya, 0esKa, NAHbIOWKA Ta 1HII — B POCIMChKIA MOBI1, HAIIPUKJIA/;

Kax y kmouuka y epemyuaco, Iloone muxaeco /ynas
Y konooess y cmyoenazo Oona naunviowka 2ynsna,
Lobpwiii monooey cam kous noun, | Co 6epedrcKy HOAHCKU Mblid,
Kpacna oesuua 600y uepnana. Co kpymazo nosnockaina.

[8, c. 1] [8, c. 13]
lass, damsel, lady — B anrmiiicekiit MOBI, HAIIPUKIIAT;
One Good Friday morning ‘Twas down in the valley
ship set sail. A damsel did dwell,
Not very far from land, She lived with her uncle

There | espied a fair pretty lass We all knew him well [10, c. 326].
With a comb and a brush
in her hand [10, c. 214].

3aBax)uMO, 110 KUIBKICTh JIEKCEM Y PsiAaX, BUAUIEHUX B YKPaiHChKUX
Ta POCIMCHKUX HAPOJHUX IICHSAX, HA BIJMIHY BiJ aHIJIOMOBHHUX, 3HAYHO
OiJIbIlIa 32 paXyHOK CJiB 31 CHIJIBHUM KOPEHEM 0i6-/0es- Ta BUKOPUCTAHHS
p13HUX CY(IKCIB.

O3Haka BiKy — BaXJIMBa JIJI1 MOBHOT'O 00pa3y JIBYMHU TPHOX HAPO/IIB.
B ykpalHCBbKHX Ta pOCIMCHKUX (POIBKIOPHUX TEKCTaX aTpuOyT Mo100d
HEpPIJKO BUSABJIICHO B MECTIMBO-3MEHIICHUX (popMmax, Hanpukiaa: Ou mam
8 NoJli 081 MONOJ, — Mpems 3eleHeHbKaA, He UOU 3aMYAHC, MOsL OOHI0, 00 we
monooenvka! [3, c. 308]; V xoco sc y nac, bpamuyvi, monooas sicena, u
Mono00envkan, u xopouwenvkasa? [9, c. 316]. ¥ tekcrax Benukoi bpuranii
Ha BiK BKa3ye Jiekcema young: In Castle Park there a lad did dwell, a fair
young damsel | knew quite well [10, c. 607]. ITiacmiroBaabHOro eexTy
HaJae ii moeaHaHHS 3 TPUCTIBHUKOM t00: You 're thinking of marring, hold
your silly tongue, you want to get a husband, you are some years too
young [11, c. 22].

Bapro ckazartu, 1110, 32 COCTEPEKEHHSIMHU JTOCTITHUKIB, EMITET MO0100d
y GOJBKIOP1 BUSBIISE MIUPIIUNA CEMaHTUUHUM OOCAT, HIXK Y JIITepaTypHIin
MoOBi. KpiM 3HaueHHS «ika mae Hebazamo poKie», BIH MICTUTh CEMU
«2APHUL», <MUIUUY, TIO3UTUBHY OIIHHICTh, MiJBHUIIEHY EKCIIPECHUBHICTH

[2, c. 337]:

Yom mpasa 3enena? llonrobun monooyio,

bo 6auzvbko 6ooa! He oonbvuty, xopouiyi;

Yom Oieuuna (paiina? Tpu 2co0ouxa munosan,

bo we monooa! [3, c. 327] Cyweti npasovl ne ckazai... [8, c. 19]
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Kpaca niBunHu, ocIiiBaHa B HAPOJOIMICEHHUX TEKCTaxX, BEpOai3yEThCS
IIIJTOI0 HU3KOI0 CHHOHIMIB 31 CIIJTBHOIO CEMOIO «2aApHa.

— 2apHeceHbKa, NUWIHA, 20Jca, (aiiHa Ta 1HII — B YKpaiHChKiil MOBI,
Hanpukiaa: Butiou, eutiou, paiina niooxo, wo-c mu nooapyio, Bicim
HU30K Kopanukie 1 1uuko noyinyio [3, c. 50];

— KpAacHa, Xopouia, XOpOWEeHbKAsl, Npucoxicas — y POCIACHKIA MOBI,
HAMIpUKIAL: YV Koco oc u3 Hac, Opamysl, 0a Xopouias HceHd,
xopouwiasn, npuzoxcasn, moinooenuvkas? [9, c. 318];

— beautiful, pretty, charming, lovely — B anrmilicekiii MOBI,
Hanpukiaza: Pretty Bessie been up at the window so high, saw her
own dear father come riding close by [10, c. 114].

VY pocCiiCBKMX Ta YKpalHChKHUX MICHSX 3a()IKCOBAHO EMITET KPACHA,

10 Ma€ 3HAYCHHS «M0100d, 2apHa, 8pooausay [6, c. 327], HapUKIaI;

Butiwina oiexa, sunuwina kpacna | Kak u3z yauysl uoem monooey,

3a Hosi sopoma, U3 opyeoti uoem Kpacna oesuya,
Cmoims dieka, cmoims Kpacha, | I[lobauzexonbky cxoounucs,

Ak 6iona cupoma [3, c. 275]. Tonuszexonvky noxnonunucs 8, c. 45].

VY noeaHaHH1 3 HOMIHAaHTaMHM MOJIOJIO1 IIBUUHU €MITET KPACHA B CIIOB-
HUKaX KBaTi(iKOBaHO K HapoIHOMOeTHIHUH [2, c. 340].

[Ile oxuH BUSB BpOJIU, XapaKTEpPHUMN ISl YKPATHCHKUX Ta POCIACHKUX
(ONBKIIOPHUX TEKCTIB, MEPEAAHO 3a JIONIOMOIOI0 OPIBHSIHHS K HAMANbO-
6ama, a TAKOXK JIENPUKMETHUKIB HAMAIbOBAHA, HANUCAHASA, HAPUCOBAHAS.
Ta 1H. [2, c. 341], Hanpukiaz:

Ot y noni KpuHuyeHbvKa Craoka 60004Ka aHucosas,
Mypom myposana. Hawa oesuya nanucanasn,
Axa eapna disuunomnvka, Hanucana, napucoeanas,
Ak namanvosana (3, c. 215]. | UYmo na cmenky npuxonouenas [8, c. 56].

[ToniOHe mopiBHSIHHA HaMU 3a(iKCOBAHO 1 B OJIHIN 13 OPUTAHCHKUX
HapoaHuXx mceds — painted like waxwork (Oyks. po3dapboBaHna, Haue BOC-
koBa (irypa): She’s the fairest of girls, She’s the joyest of my own heart,
She’s painted like waxwork in every part [10, c. 408].

[TopTpeTHa naniTpa BimoOpakae HApOJHUM €CTETUYHUHN 17ea J1BOYOi
Kpacu. JlJis CTBOpeHHs 00pa3y rapHOi JIBUYMHU BXKUTO €MITETH, SKi
MICTATh O3HaKH KOJIbOPY OOJIMYYs, Tij1a, OYeH, OpiB, CTaHy, BOJOCCS TOIIO
[2, c. 341].

CoinpHUM JUIsI ONIOPHUX CJIB-TIOHSTDH JIUYKO, MINO, PYKU NIBYUHU Y
(bOJBKIOPHUX TEKCTaX yCIX TPhOX MOB € aTpUOyT Oinutl y BIANOBIIHUX
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dbopmax poay Ta yucna [2, c. 342], vanpukian: Butiou, diguuno, ma & 2ati
no menuuky, Hexail owce s ma noousniocs na me 6ine auuko [3, c. 48].
[lopiBHSHHS Oinuil, Have cHie TaKOX (PIKCYEMO B HAPOJOIMICEHHUX TEKCTaX
TPHOX KYJIBTYD:

Ten times he kissed Es nuuuko, Kak OenenvKuil cHe-
her snowy white breast MHCOK, U/CYKU aJlbl, POBHO PO306blil
which love did enter in [10, c. 65]. | usemox [8, c. 439].

Jliis OpuTaHCHKHX IiceHb xapaktepHe nopiBHsaHHs lily-white (Oyks.
Oimuii, Haue jiies) Ta milky-white (Oyks. Oiuii, sk MOJIOKO): AS SOON as
she heard him say so, She fell into deep despair By wringing of her milk-
white hands And tearing of her hair [10, c. 563].

CHiIbHUMU pUCaMH 1I€aJIbHOTO 00pasy MIBUMHM B YSBICHHIX YKpaiH-
CBKOTO, POCIHCHKOTO Ta OPUTAHCHKOT'O €THOCIB € OJMHUII HA TTO3HAYCHHS
TOHKOT'O CTaHy, JOBI'MX CBITJIMX (PYyCSBHUX) KIC, pyM SIHUX III4YOK, CBITJIOTO
TOHY oOymmaust: /ati noousumucs 6 kapii oui, Cman meii 0OHAMU MOHKUIL
oieoyuit, [ nanymu 6 auuko odine, uyoose, Ha kocy 0oe2y, na uwopui oposu
[7, c. 66].

YacTOTHUM y HapOJOMICEHHUX TEKCTAaX BHUSBUIIOCS CIOBO-TIOHSTTS
oui. B ykpaincbkoMy (OIBKIOP1 300pakeHO AIBYMHY 3 TEMHUMU OUYMMA:
llacimecs, cusi eonu, ne Oitimecs Houi, A 51 noudy 0o OiguuHU, WO YOPHIT
oui [3, c. 102]. B aHrmiiiceKii Ta poCiiChKiM YCHINM MOe3i1 1ealIbHUI KOJIp —
cBiTiinii. Haituacrime, 30kpema, B aHTJIOMOBHHUX (DOJBKIOPHUX MICHSIX
dikcyemo atpuOyT fair, mo Mae 3HAUCHHS «0dyoice C8IMa020 KOAbOpy, He
memnut» [12, c¢. 563]. He plunged her fair body right into the deep. And
he closed her fair eyes in the waters to sleep [10, c. 262]. CniapHUM B ycCiX
MOBAaX € O3HAYCHHS SCHI, HAPUKIAI:

3aceucmanu Ko3aueHvKu CKkopbl HO2U NOOIOMUNIUCY,

8 N0X00 3 NOJIYHOUI, benvt pyxu onycmunucs,

3annakana Mapycenvka HAcnot ouu nomymunuce... [8, c. 377].
ceoi acui oui [3, c. 121].

Hepinko y QoabkIopHUX TEKCTaX BAAIOTHCS O acOI[IaTUBHOIO Mepe-
HECEHHS SBUIL IPUPOAU HA JIIOAUHY I NEPEIaHHs 11 BUHATKOBOI Kpacu.
3icTaBlICHHS CJIOBA-TIOHATTA Oi8YUHA 3 KBITKOIO MAalOTh HAa METI BUAUIUTHU
3arajbHy OIIIHHY CEMaHTUKY oOpa3y rapHoi JwoauHu [2, c. 338], Hampu-
xinag: You shall have my daughter Bessie, She’s the flower of the flock
[10, c. 114].
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Cepen Ha3B POCIHMH y TOPIBHSHHSX TAaKOX BUKOPUCTOBYIOTH TaKl
CJIIOBa-CUMBOJIH, SIK pooica, KAluHa, MonoJjisi, 6UulHs Ta 1HII — B yKpaiH-
CBKIW MOBI; KaiuHa, Maiuxa, bepesa, suuits, yepeuits Ta 1HII — y POCIi-
CBbKIH; 1i1is1 — B @QHTJIHACHKIMH.

CnoBO-TIOHATTS poXca TOCUTH MONTUPEHE B YKPATHCHKOMY (hOTBKIIOPI.
3riIHO 31 CJIOBHUKOBOIO NE(IHILIEI0, podca — OararopidyHa JeKOpaTHBHA
pPOCIIMHA POJWHM MaJIbBOBHUX 3 BHUCOKHUM CTE0JIOM Ta BEIUKUMH SCKpa-
BHUMH, PI3HUX KOJBOPIB KBITKaMH, 310paHUMHU B KUTHIEMOAIOHE CYIBITTS
[7, c. 598]. Y miceHHMX TEeKCTaxX KIHYOBE CIIOBO ITOEIHAHO 3 O3HAUYCHHSIMU
noeua, uepsona. CIIOBOCIIONYUYCHHS 3aysiia podica Ma€e 3HAYCHHS «8CHIY-
numu 6 Haukpawly nopy scummsy [2, c. 417]. Ou disuuno, disuunonwvro,
saKa oc 6o mu 2odca: Ak y cady nio eikonyem ma 3ayeina posca' [3, c. 40].

TpaguiiiHuM 1151 pOCIMCBKOTO (DOJBKIOPY € FOKCTANO3UT KAIUHA-
manuna. Kanuna — cMiMBOJN KpacH, TIPKOi T0J1 JIBUMHU, 10 BUMIILIA 3aMiK
3a HeNMo0a, ManuHa — COJIOJIKOTO >KUTTS B OaTbKIBCbKOMY aoMi: Kaau-
HYWIKa ¢ MAIUHYWKOU pano pasyseena, Bo my nopy-epemsauko mamo
004Ky poouna. He cobpasuiuce ¢ pazymy, 3amyxc omoana, 3a mozo Jiu 3a
oemuHywKy cupomunywky [3, c. 26].

VY pociiickkomy, YKpaiHCbKOMY Ta OpUTaHCHKOMY (OJIBKIIOpi 3aikco-
BaHO MOPIBHSHHS OiguuHU 3 1e0ioko0 (aHTIIIMCHKO MOBOIO — Swan). CiioB-
HUK YKPaiHChKOI MOBH 3 MPHUMITKOIO «IIEPEHOCHE», «HAPOIHOIIOCTHIHE)
MICTUTh TaKe 3HAUCHHS CJIOBa J1eOioka. «[lecmausa nazea monoooi HCiHKu
abo Jiguunu» [6, c. 458], Hanpukan:

Bcmanw, oesywixa, scmanw, nanywxa, | With his love peering round him
Bcmanw, 6enas nebedymkal he took her to be a swan,

Bono uoem meoti bamrowxka! [8, c. 28]. | So he shoot his dear darling
with a rattling gun [ 10, c. 235].

TpaguiiiHUM € TaKOX 31CTABJICHHS CJIOBA-TIOHATTS digyuHa 3 Ha3Ba-
MU HEOECHUX CBITHUJI, 30KpeMa, 3ipKd, 30ps, HalIPUKIaI:

Kpacno connvriuko co 3apsamu — Kob s 6yna maka kpacha,
To mos mamywxa ¢ 0ouepsamu. SIK 30POHbKA SCHA,
[8, c. 29] Cseimuna 6u muneHbKoMmy,
0oku bu-m ne 3eacaa [3, c. 195].

BHCHOBKHM Ta NepCHEKTHBH MOAAJBIIOr0 AociaigxenHs. Orxe,
MOBHUU 00pa3 Ois4uuHu B HAPOJOMICEHHUX TEKCTax YKPaiHCBKOIO, POCiii-
CBKOTO Ta OpPHUTAHCHKOTO €THOCIB MPEJCTABJICHUN PI3HUMU MOBHHMU
3acobamu. [IpoBeaeHe MOCHIKEHHS a0 3MOTY BUIIJIUTH PSJ CMITETIB 31
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CHIJILHOIO CEMOI0 «TapHa» JUIS XapaKTePUCTUKHU JOCHIKYBaHOTO 00pa3y
y TPhOX MOBaX. Y HUJIOMY MEPEBa)KAIOTh MTO3UTUBHI OI[IHKH II0I0 30BHIIII-
HIX Ta BHYTPIIIHIX XapaKTEPUCTUK. XapaKTEePHUMH IS (POJIBKIOPHUX
TEKCTIB TPhOX €THOCIB € BUKOPHUCTAHHS IMOPIBHSIHb JIBYMHM 13 SBHUILAMU
MIPUPOIH, 30KpeMa Ha3BaMH KBITIB, JIepeB, HEOECHUX CBITHI To1no. OgHaK
y IUX KyJbTypax JOMIHYIOTh Pi3HI Ha3BHU, HANIPUKJIIAJ, pojca — B YKpaiH-
CBKIM, KATUHYUWKA-MATUHYUIKA — B POCIMCBKIN, 1i1is — Yy OpUTAHCHKI.

[lepcrieKTUBU MOAANBIIOTO JOCHIIKEHHS BOAYaEMO y BHUSBJICHHI Mic-
1 00pa3y OiguuHu Yy CTPYKTYypl MOBHOI KapTHHHU CBITY, a TaKOXK B aHaJi31
MOBHHX 3aC001B BUPaKEHHSI 00pa3iB AIBYMHU B aHIIIINCHKIN, YKpaTHCHKIN
Ta POCIACHKII MOBAaX Ha BCIX PIBHSX.
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Nemomkuna Haranbsa. PedeBoil 00pa3 1eBylIKM B TEKCTaX YKPaMHCKHX,
PYCCKMX M OpPMTAHCKHUX HAPOAHBIX meceH. CTaThs MOCBAILIEHA HCCIEI0BAHUIO
JIeKCeM, SIBISIOUIUMXCA CPEACTBAMM SKCIUIMKALIMKM PEYEeBOro 00pasza JEeBYIIKH Kak
OJIHOTO U3 KOMITOHEHTOB YKPAWHCKOW, POCCHICKON U OPUTAHCKOM SI3BIKOBBIX KapTHH
Mupa B (POJIBKIOPHBIX TekcTax. Ha ocHOBe aHanu3upyeMoro mMaTepuasia BBLACIEHO U
ONMCAHO PEYEBBIPA3UTENIBHBIE CPEACTBA BAXKHEUIINX XaPAKTEPUCTUK UCCIIELYEMOTO
o0paza B HApOJHOIECEHHBIX TEKCTaX TPEX KYJbTYp. YCTAHOBJIEHO, YTO MPHU3HAK
BO3pacTa Ba)K€H JJI PEUYeBOro oOpasza AEeBYUIKU TPEX HApOJ0B. BriieneHo psan snu-
TETOB C O0IIEH ceMON «KpacuBas» JIJIsl XapaKTepUCTUKU o0pa3a JAEBYLIKH B yKpauH-
CKHX, PYCCKHX U aHIIMICKUX (DONBKIOPHBIX TeKCTaxX. BhIsBiIeHO 001IMe U OTINYHU-
TEJbHBbIE MPEJCTABICHUS ATHOCOB 00 HACATBHBIX YepTaX BHEIIHOCTU JEBYIIKH.
[Ipoananu3upoBaHO CpaBHEHUsI HMCCIENYeMOro o0Opasza C SBICHUAMH NPUPOJbI, B
YaCTHOCTU HA3BaHUSIMU I[BETOB, JI€PEBbEB, HEOECHBIX CBETUJI, U YCTAHOBJIEHO, YTO B
HApOJHOINECEHHBIX TEKCTaX JAHHBIX KYJIbTYp JOMUHHUPYIOT pa3Hble Ha3BaHUs. AHAIN3
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(akTHUEeCcKOro Marepuaia Mo3BOJISIET YTBEPKIaTh, YTO Hanbojee 4acTOTHBIE BbIpa-
3UTEJIbHBIE €TMHUIIbI, C TIOMOIIBI0 KOTOPBIX 0003HAUYEH peueBoil o0pa3 JEBYIIKH B
YKPauHCKHUX, PYCCKUX M AHTVIMUCKUX (DOJIBKIOPHBIX TEKCTaX, MEePeNatoT IMOJIOXKH-
TEJBHYIO OLICHKY, OTPaXKAOT 3CTETHYECKHUE HJI€AIbl HAPOIOB.

KuiroueBble ciioBa: A3bIKOBas KapTHHA MHUpA, (QOJBKIOpPHAas KapTUHA MHPA,
pedeBoit 00pa3 IEBYIIKH, pEUEBbIC BEIPA3UTEIbHBIC CPECTBA.

Ivliushkina Natalia. Linguistic Image of a Girl in the Texts of Ukrainian,
Russian and British Folk Songs. The article deals with the investigation of lexemes
as a means of verbal explication of the image of a girl as a component of Ukrainian,
Russian and British linguistic pictures of the world in the folk song texts. Based on
the analyzed materials the linguistic means of expression of the main characteristics
of the studied image in the folk text of three cultures have been pointed out and
described. It has been found out that age is an important feature for linguistic image
of a girl. For the characteristics of the image of a girl in Ukrainian, Russian and
English folklore texts the number of epithets with a common seme “beautiful” has
been given. Common and different ideas of the ethnic groups about the ideal features
of girl’s appearance have been revealed. Comparisons of the investigated image with
natural phenomena, such as the names of flowers, trees, heavenly bodies, have been
analyzes, and it has been found out that in the folk-song texts of these three nations
different names dominate. The analysis of the actual material gives possibility to state
that the most frequent units of expression, with the help of which the linguistic image
of a girl in Ukrainian, Russian and English folklore texts is outlined, convey a
positive assessment, reflect the aesthetic ideals of the nations.

Key words: linguistic picture of the world, folk picture of the world, linguistic
image of a girl, linguistics means of expression.
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C®EPU PEAJIBAILIL MIPUCJIBHO-KOPEJISIMIHHOT O
3B’A3KY

Crartda npucBsiueHa 3’ACYBaHHIO CTIELM(IKU TPUCITIBHO-KOPEIAIIHHOTO 3B’ SI3KY
SIK OJIHOTO 3 Pi13HOBHJIIB MOJBIHHOIO CHUHTAKCHUYHOTO 3B’s3Ky. OKpeciieHO ToTpely
3aMOBHEHHSI JIAKYH y TE€Opli CMHTaKCHUYHMX 3B’SI3KIB, OJHIEIO 3 AKUX € TpamMaTH4YHa
MpUpoa MOJABIMHOIO 3B’5I3Ky. 3alpONOHOBAHO BU3HAYEHHS MOJIBITHOTO CUHTAKCHY-
HOTO 3B’S3KYy K TaKoro, 110 3a OJHOI'0 3aCTOCYBAaHHS IOE€JHY€E TPU KOMIIOHEHTH, Ta
[OKa3aHO, IO IPHUCIIBHO-KOPEISALINHUN 3B’SI30K 3aJ0BOJIbHSE BCl MOrO O3HAKH.
BusickpaBrneHo HOBUI BUSIB PUCTIBHO-KOPEISIIINHOTO 3B’ 43Ky W BIAMOBIAHO OO
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